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Bakgrund

SDI och Tolkcentralen har gemensamt under en tid upplevt problem med att f& och att
kunna leverera teckensprakstolkar som uppfyller SDI: s krav p& omrédeskunskap. Av
den anledningen har SDI: s férbundsledning beslutat om framtagning av ett enkelt
regelverk for forbestéllning av tolkar. Utdrag ur protokoll den 2005-09-15 punkt 08
Tolkpolicy

Exempel pa uppkomna hinder som uppkommit vid tolkverksamheter
SDI har upplevt att vissa av motpartens representanter blivit irriterade nar tolkningen inte
varit tillfredsstéllande och sténdiga missuppfattningar uppstatt. De har i efterhand
framfort att vi maste se till att vi har kompetenta tolkar och att dom tappar den “réda
trdden” nar standiga omtagningar maste genomféras. Dessa situationer gynnar inte SDI
och kan paverka motpartens instélining till déviqrotten och sjdlva drendet.

SDI &r en riksorganisation som den hérande omvérlden stéller héga krav pa att bade
kunna framféra till och motta information fran om det som rér bade den nationella och
den internationella idrotten.

SDI tar fasta pa de av Tolkcentralen framférda synpunkter som skall beaktas vid
tolktjanst:

- Att tolken skall vara tolk och inte sprakror.
SDI &r vél medveten om detta och kan &ven avgéra den s.k. gransdragningen mellan
tolk och sprakrér.

- Att alla tolkar kan dock inte férvantas passa for alla tolkningar.

SDI kommer givetvis att acceptera utsénda tolkar om de héller hég standard och har
kunskap inom idrottsomradet. SDI kommer vid dessa fall att meddela kraven vid
bestallningstillfallet. Men i de fall SDI anger speciella tolkar, som ofta kan uppsta
under vissa perioder, vill vi bli respekterade for det och slippa alla misstankliga
frégestallningar om varfér mm. Det &r endast SDI som vet vad som kommer att
diskuteras/féreldsas och vem som blir var motpart och deras instalining mm. Det &r
ocksé viktigt att nar byten av tolkcentraler inom landet uppstar att informationen till
den mottagande tolkcentralen med dess personal forstar vikten av kunskap,
professionalltet och forstaelse om uppdraget SDI som rlksorganlsatlon ar beroende
av att den informationen gérs pa ratt satt sa att métet uppnar sitt mal.

Tolkar som har fortroendeuppdrag inom SDI dess medlemsorganisationer ska inte
anlitas som tolkar.
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SDI: s Férbundsstyrelse har under ar 2005 utformat féljande strategi gallande policy
(riktlinjer) for teckensprakstolkning inom svensk dévidrott. | praktiken innebdr det att
dévidrotten staller héga kvalitets- och kunskapskrav samt att gallande yrkesetiska
riktlinjer som galler fér Sveriges teckensprakstolkars forening, STTF (bilaga 1) skall
foljas och respekteras av alla berérda parter.

SDI: s krav

SDI: s krav &r att vid bestallning av uppdrag for teckensprakstolkning skall hansyn tas till
SDI som en riksorganisation som verkar inom den hérande och déva/hérselskadade
varlden samt inom den nationella och internationella idrottsvarlden.

SDI: s mal

SDI: s mal &r att fa teckensprakstolkning utférd med hég professionalitet, kvalitet och
med beaktande av kunskapsomradet idrott s& att uppsatta mal (enligt
forbestallningarnas angivelser) infér métena infrias samt att STTF: s yrkesetiska riktlinjer
foljes.

Forbestallning av teckensprakstolkar och de speciella krav som stillts fér att kommande
tolknings uppdrag skall ernd 6nskad effekt.

- SDI menar att tolkningsuppdraget ar oerhért viktigt for att skapa émsesidig
forstaelse och respekt mellan berérda férhandlings- och motparter nar vi har
sammantraffanden genom méten och diskussioner med hérande vid offentliga
uppvaktningar, méten med personer inom statlig férvaltning och néringsliv.

Man far heller inte glémma bort vikten av att tolkningen &ven ska fungerar pa ett
bra satt vid méten och diskussioner med personer fran den svenska "hérande”
idrotten. SDI ingar som ett enskilt férbund i Riksidrottsforbundet dar facktermer
ofta férekommer dels pa svenska och dels pa engelska.

- Tolkningen skall kunna aterspegla den déves uttryckssatt och férekommande
relationer och sinnesstamningar vid en aktiv diskussion. Dels mellan déva och
héranden och dels inom de diskussioner och utbyten som ofta férekommer
mellan de hérande medlemmarna vid métet. Det innebdr att bristfalliga
sammanfattningar i efterhand ofta staller dels den déve men ocksa den hérande
parten i stora bryderier. Eftersom motparten har svart att félja med néar standiga
aterupprepningar fsrekommer sé tappar de intresset fér SDI: s budskap. Vi méter
ofta dessa reaktioner nar tiden for métet lider mot sitt slut och tiden ar knapp. Det
ar ju vid den tiden av métet som den viktigaste slutsatsen ofta skall avgéras
genom sammanfattningar etc.
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e bestéllaren kan kryssa for eller skriftligt ange kraven pa tolkar och
omradeskunskap.

e start och sluttid anges

o vilken/vilka motparter som skall tolkas

Grundmallen bér upprattas gemensamt mellan Tolkcentralen och SDI.
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UTDRAG UR SVERIGES TECKENSPRAKSTOLKARS FORENING; STTF
YRKESETISKA RIKTLINJER FOR TECKENSPRAKSTOLKAR

Yrkesetik

Sveriges teckensprakstolkars forening, STTF, &r en ideell yrkesforening for
teckensprakstolkar och teckenspréks- och dévblindtolkar.

En teckensprakstolk eller teckenspréaks- och dévblindtolk har i en tolksituation till uppgift
att pa ett professionellt satt mojliggéra kommunikation mellan manniskor. | detta arbete
uppstar situationer d& det &r nédvandigt att handla utifran gemensamma yrkesetiska
riktlinjer. Allt tolkarbete utgar fran féljande grundlaggande vérden: professionalitet,
kvalitet, integritet, trygghet samt respekt for alla manniskors sjélvbestdammanderatt och
lika varde. Dessa gemensamma yrkesetiska riktlinjer skall vagleda tolken s& att denne
kan upprétthalla ovannamnda varden. Riktlinjerna skall &ven medvetandegéra tolken om
dennes maktposition gentemot tolkanvéndarna.

Férutsattningen for att kunna frdmja en god yrkesetik inom tolkkaren &r att kollegor
diskuterar och reflekterar éver de generella etiska problemstaliningar som arbetet
medfér. Det &r nédvandigt att tillfalle ges for etiska diskussioner och professionell
handledning bér anlitas vid behov.

Riktlinjer

1. Tolken skall beméta alla manniskor med respekt oavsett kommunikationsform,
sprak, funktionshinder, kon, social status, kulturell tillhérighet, religion, politisk
asikt, sexuell 1aggning och &lder.

2. Tolken har tystnadsplikt.

3. Tolken skall ansvara for att malsprakets innehall 6verensstammer med
kallsprakets. Vid uppdrag med fler &n en tolk delas detta ansvar av tolkarna.

4. Tolken skall férmedla tolkanvandarens karaktér och kanslouttryck.

5. Tolken skall vara opartisk samt ha en oberoende stallning gentemot
tolkanvéandarna.

6. Tolken skall utifran sin professionalitet och sociala kompetens verka for ett tryggt
forhallningssatt gentemot tolkanvandarna.

7. Tolken bor avsta fran eller avbryta uppdraget om:
a) uppdraget upplevs som integritetskrankande eller otryggt for tolken.
b) uppdraget éverstiger den egna sprakliga kompetensen.
c) uppdraget kan resultera i jav.

8. Tolken skall i tolksituationen samarbeta med alla berérda parter.

9. Tolken skall anpassa framtoning och kladsel efter uppdragets art.

10. Tolken skall halla sig uppdaterad inom sina verksamhetsomraden.





